Journal of Sociolinguistics

Open Access

Winter (2025), Volume 8 (New series volume), Issue 1, Serial 29: 1-18

DOI:

ORIGINAL ARTICLE

Extralinguistic barriers of message transmission in contemporary
rewritings of Kalila wa Demna based on Newmark's theory (Case
study: Mirza Rezaei's rewriting)

Aliakbar Samkhaniani™iD, Ayyub Badavam?iD

1. Associate Professor in Persian
Language and Literature, University
of Birjand, Birjand, Iran.
2. Ph.D. graduate in Persian
Language and Literature, Birjand
university, Birjand, Iran.

Correspondence:

Aliakbar Samkhaniani
Email: asamkhaniani@birjand.ac.ir

Received: 29/0ct/2024
Revised: 24/Dec/2024
Accepted: 25/Dec/2024

How to cite:

Samkhaniani, A.; Badavam, A (2025).
Extralinguistic  barriers of message
transmission in contemporary rewritings
of Kalila wa Demna based on Newmark's
theory (Case study: Mirza Rezaei's
rewriting), Journal of Sociolinguistics, 8
(29), 1-18.

(DOI: )

ABSTRACT

The current research aims to investigate and criticize the rewriting texts of Kalila
wa Demna - a case study of rewriting Mirzarzaei - based on Newmark's cultural
theory, using the analytical descriptive method, in order to determine how much
the components that Newmark enumerated at the extralinguistic (cultural) level
can Obstacles for message transmission are considered in rewrites of Kalila wa
Demna. To achieve this goal, in the first step, Newmark components were
identified in the original and rewritten text, and in the second step, the amount of
information that should be transferred from the linguistic structure of the original
text to the rewritten text was extracted, and in the final step, this information was
compared and analyzed with the rewritten text. The findings show that in most
cases, the transfer of social and cultural information of the original text based on
what Newmark mentioned, was not possible for rewriting. It seems that one of
the significant obstacles for conveying the message of the original text is the
translation of this type of vocabulary and structure in the rewritings of Kalila wa
Demna.

KEYWORDS
Kalila wa Demna, Criticism of rewriting, Message transmission, Translation
criticism, Newmark.

Copyright © 2024 The Authors. Published by Payame Noor University.

This work is licensed under a Creative Commons Attribution-NonCommercial 4.0 International
license (https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/). Non-commercial uses of the work are

permitted, provided the original work is properly cited.


https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/
https://orcid.org/0000-0003-4039-4369
https://orcid.org/0009-0006-9915-7818

Journal of Sociolinguistics | Volume 8 (New series volume), Issue 1, Serial 29, Winter 2025 2

Introduction
Classical literary texts are not merely narratives of the past; they are invaluable repositories of
cultural identity, beliefs, customs, and worldviews of societies throughout history.

Rewriting these ancient works into contemporary language is a vital endeavor to bridge
generations and facilitate access for modern audiences, especially youth and non-specialist
enthusiasts, to this rich literary heritage. However, recreating these texts, particularly through
intralingual translation, is a delicate and multifaceted process that demands a profound
understanding of the linguistic, cultural, and historical complexities of the source text. Rigorous
and systematic evaluation of the quality of these rewritings, to ensure the accurate, complete,
and faithful transmission of the message and cultural values embedded within these precious
works, is an essential and unavoidable task. The present study aims to meticulously investigate
and identify the extralinguistic barriers affecting message transmission in contemporary
rewritings of the classical work Kalila wa Demna, with a specific focus on the case study of
Mirza Rezaei's rewriting (2019) and based on Peter Newmark's theory of cultural categories.
The central question of this research is: To what extent can the extralinguistic (cultural)
components, categorized and elaborated by Newmark, act as structural and content-related
barriers in the path of accurate and effective message transmission in the rewritings of Kalila wa
Demna, particularly in the rewriting under study? The ultimate goal of this research is to
provide a comprehensive and transparent picture of the fundamental challenges facing rewriters
of classical texts and to offer practical suggestions for improving the quality of rewritings and
preserving the authenticity and richness of these valuable works.

Methodology

This research was conducted using a descriptive-analytical approach and relying on a
comparative qualitative content analysis method. The statistical population of this research
includes the original text of Kalila wa Demna by Nasrollah Monshi (6th century AH) as the
source text and its contemporary rewriting by Mirza Rezaei (published in 2019) as the target
text. In the first stage, the theoretical framework of the research was developed based on Peter
Newmark's comprehensive classification of cultural categories, including five main categories:
ecological elements, material culture (products and artifacts), social culture (work and leisure),
institutions, customs, and socio-political-administrative activities, and gestures and behavioral
habits. Subsequently, in the original text of Kalila wa Demna, prominent examples of
vocabulary, terms, and linguistic structures that specifically contained cultural semantic load
and fell within Newmark's classification were identified and extracted using purposive
sampling. These examples, as tangible instances of potential barriers to cultural message
transmission, included vocabulary related to: indigenous plants and animals of the Indian region
(such as "baggam," "halahil," "nahang"), types of traditional clothing (“khel'at"), elements of
indigenous architecture ("badkhaneh," "bareh"), historical vehicles ("rahileh™), occupations and
court positions ("amal," "mosharifat"), traditional games ("ka'batain,” "sheshdar"), and political,
administrative, and religious terms and concepts (“jizyah,"” "kharaj,” "breath of Christ,"
"footstep of Khidr"). In the next step, the equivalents of these cultural vocabulary and structures
in Mirza Rezaei's rewriting were carefully examined and compared with the original text in a
comparative manner. The success of the rewriting in transmitting the cultural and social
information of the original text, as well as the type and nature of potential barriers in this
process, were subjected to rigorous and systematic analysis using Newmark's theoretical
framework. Finally, the findings derived from data analysis were discussed, interpreted, and
summarized inductively within Newmark's theoretical framework.

Findings
The results of the comprehensive and detailed analysis revealed that Mirza Rezaei's rewriting
faced numerous challenges and barriers in effectively and completely transmitting the cultural
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components of the original text of Kalila wa Demna. In the domain of ecological elements,
specialized and indigenous vocabulary such as "baggam" (name of a native Indian tree) and
"halahil™ (a type of plant-based poison specific to the region) were completely removed from
the rewritten text or included in the text without providing any supplementary explanation,
which led to the loss of important information related to the geographical, biological, and
cultural environment of the original text. In the material culture (products) section, the
equivalent translation of cultural vocabulary such as "khel'at" to the more general phrase
"beautiful and valuable clothing" significantly reduced and eliminated the rich cultural and
social semantic load of this word (as a symbol of social status, power, and courtly ceremony).
Similarly, the subtle and meaningful simile of worldly wealth to "goy" (polo ball), which carries
valuable implicit information about the cultural phenomenon of polo and related socio-historical
features, was completely removed in the rewriting. In the social culture (work and leisure)
section, specialized and technical terms for court and administrative occupations such as "amal*
(meaning a specific court position) and "mosharifat" (meaning administrative inspection and
supervision) were not correctly translated in some cases, or their precise semantic and functional
dimensions were not fully and clearly reflected in the rewritten text. In the section on
institutions, customs, activities, and political-social-administrative concepts, specialized
political and tax terms such as "jizyah" (poll tax on non-Muslims) and "kharaj" (land tax), as
well as subtle religious and historical references such as "breath of Christ" and "footstep of
Khidr" (referring to the miracles of prophets), were generally removed from the rewritten text or
converted into more general, simplified, and culturally semantically devoid equivalents. Overall,
the research findings clearly demonstrate that the rewriter, in most cases, faced significant
limitations and barriers in the accurate and subtle transmission of the rich cultural and social
components of the original text of Kalila wa Demna, especially the specific vocabulary,
terminology, and structural information rooted in the source culture and history.

Results & Conclusion

The comprehensive and well-documented results of this research conclusively support the
hypothesis that extralinguistic components, especially the diverse and complex cultural
elements that Peter Newmark emphasizes and focuses on in his theory, can create serious and
impactful barriers in the rewriting process of classical texts, particularly the rich and multi-
layered work Kalila wa Demna. The inherent difficulty in the accurate, subtle, and complete
translation of vocabulary, terms, and linguistic structures that heavily carry cultural and social
load, especially in cases where these linguistic elements are related to customs, beliefs, socio-
political institutions, and specific historical and geographical features, is recognized as one of
the most important and fundamental challenges facing rewriters of classical texts. Mirza
Rezaei's rewriting, despite commendable efforts made to streamline, simplify, and update the
language of the Kalila wa Demna text for a contemporary audience, faced serious limitations in
the complete, accurate, and faithful transmission of the rich cultural and social dimensions of
the original text and has not fully succeeded in acting effectively. The systematic deletion or
noticeable reduction of key cultural information in the rewriting process can inevitably lead to
the loss of a significant portion of the semantic richness, cultural depth, and historical values of
the original text, ultimately resulting in an incomplete, superficial, and shallow experience of
this valuable work for the modern audience. Peter Newmark's comprehensive and practical
model of cultural translation criticism provides a highly efficient, methodical, and systematic
framework for the accurate and comprehensive evaluation of the quality of rewritings and other
types of intralingual translations, and clearly reveals the strengths and weaknesses of rewritings
in the faithful and effective transmission of fundamental cultural components. Based on the
documented and reliable findings of this research, it is strongly recommended that rewriters of
classical texts, while paying serious and simultaneous attention to the necessity of streamlining,
simplifying, and updating the language of the text for the contemporary audience, give special
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attention to preserving, representing, and accurately, completely, and faithfully transmitting the
diverse cultural and social components of the original text, and, in necessary and unavoidable
cases, utilize effective tools such as illuminating footnotes, detailed supplementary
explanations, and targeted intertextual references to clarify specific and unfamiliar cultural
concepts and references for the modern audience. Scientific, methodical, and continuous
criticism of rewritings, as modern representatives and cultural intermediaries of classical literary
works, is a vital and essential task to ensure the preservation, correct, rich, and faithful
transmission of valuable cultural and literary heritage to future generations and to prevent
potential damages and distortions in this critical and sensitive process.

Keywords
Kalila wa Demna, Rewriting Criticism, Message Transmission, Translation Criticism,
Newmark, Extralinguistic Barriers, Cultural Elements.
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